
Darovacia zmluva
uzatvorená podľa § 628 a nasl. zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník

v znení neskorších predpisov 
(ďalej len „darovacia zmluva“)

Č I .  I

Zmluvné strany

Darca: Všeobecná zdravotná poisťovňa, a. s.
Sídlo: Panónska cesta 2, 851 04 Bratislava -  mestská časť Petržalka
Zapísaný v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava L, oddiel: Sa, vložka č. 3602/B 
Zastúpený: PhDr. Ľubica Hlinková, MPH, predsedníčka predstavenstva

PaedDr. Tibor Papp, člen predstavenstva
ICO: 
DIČ:
IČ DPH:

35 937 874
2022027040
SK2022027040

(ďalej len „darca“)

Obdarovaný: Obec Kráľ
Sídlo: Kráľ 223, 980 45 Kráľ
Zastúpený: František Béres, starosta obce
IČO: 00318876
DIČ: 2021168754
(ďalej len „obdarovaný“)
(darca a obdarovaný ďalej spoločne len „zmluvné strany“)

ČI. II
Predmet darovacej zmluvy

1. Darca je výlučným vlastníkom nepotrebného hnuteľného majetku, špecifikovaného 
v prílohe č. 1 tejto darovacej zmluvy (ďalej len „predmet darovacej zmluvy“). Účtovná 
hodnota predmetu darovacej zmluvy ku dňu darovania je 0,- eur.

2. Darca bezodplatne daruje obdarovanému predmet darovacej zmluvy.
3. Obdarovaný predmet darovacej zmluvy s vďakou prijíma.
4. Obdarovaný sa zaväzuje predmet darovacej zmluvy využívať za účelom zabezpečenia 

materiálno-technického zabezpečenia pri zabezpečení výchovno-vzdelávacieho procesu 
v súlade s § 6 ods. 13 zákona č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej 
samospráve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v Základnej škole s vyučovacím 
jazykom maďarským Kráľ, 980,45 Kráľ.

5. Obdarovaný vyhlasuje, že je mu známy technický stav predmetu darovacej zmluvy 
a berie na vedomie jeho opotrebovanie súvisiace s jeho predchádzajúcim užívaním 
darcom.



ČI. III
Prechod vlastníckeho práva a odovzdanie predmetu darovacej zmluvy

1. Obdarovaný nadobudne vlastnícke právo k predmetu darovacej zmluvy jeho prevzatím 
od darcu.

2. Obdarovaný prevezme predmet darovacej zmluvy najneskôr do 15 dní po nadobudnutí 
účinnosti tejto darovacej zmluvy, pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú inak.

3. O odovzdaní a prevzatí predmetu darovacej zmluvy zmluvné strany vyhotovia 
odovzdávací protokol, ktorý potvrdia svojimi podpismi zástupcovia obidvoch zmluvných 
strán.

ČI. IV
Osobitné protikorupčné ustanovenia

1. Zmluvné strany sa nesmú dopustiť, nesmú schváliť, ani povoliť žiadne konanie 
v súvislosti s dojednávaním, uzatváraním alebo plnením tejto zmluvy, ktoré by spôsobilo, 
že by zmluvné strany tejto darovacej zmluvy alebo osoby ovládané zmluvnými stranami 
porušili akékoľvek platné protikorupčné všeobecne záväzné právne predpisy. Táto 
povinnosť sa vzťahuje najmä na neoprávnené plnenia, vrátane urýchľovacích platieb 
(facilitation payments) verejným činiteľom, zástupcom alebo zamestnancom orgánov 
verejnej správy alebo blízkym osobám verejných činiteľov, zástupcov alebo 
zamestnancov orgánov verejnej správy.

2. Každá zmluvná strana tejto darovacej zmluvy sa zaväzuje, že neponúkne, neposkytne, 
ani sa nezaviaže poskytnúť žiadnemu zamestnancovi, zástupcovi alebo tretej strane 
konajúcej v mene druhej zmluvnej strany tejto zmluvy, a rovnako neprijme, ani sa 
nezaviaže prijať od žiadneho zamestnanca, zástupcu alebo tretej strany konajúcej v 
mene druhej zmluvnej strany tejto zmluvy žiadny dar, ani inú výhodu, či už peňažnú 
alebo inú, v súvislosti s dojednávaním, uzatváraním alebo plnením tejto darovacej 
zmluvy.

3. Každá zmluvná strana tejto darovacej zmluvy sa zaväzuje bezodkladne informovať 
druhú zmluvnú stranu tejto darovacej zmluvy, pokiaľ si bude vedomá alebo bude mať 
konkrétne podozrenie na korupciu pri dojednávaní, uzatváraní alebo pri plnení tejto 
darovacej zmluvy.

4. V prípade, že akýkoľvek dar alebo výhoda v súvislosti s dojednávaním, uzatváraním 
alebo plnením tejto darovacej zmluvy je poskytnutý zmluvnej strane tejto darovacej 
zmluvy alebo zástupcovi účastníka tejto darovacej zmluvy v rozpore s týmto článkom 
zmluvy alebo pokiaľ má zmluvná strana tejto zmluvy alebo zástupca zmluvnej strany 
tejto zmluvy dôvodnú príčinu domnievať sa, že takéto dary alebo výhody boli alebo sú 
poskytované, môže zmluvná strana od tejto darovacej zmluvy odstúpiť.

ČI. V
Záverečné ustanovenia

1. Táto darovacia zmluva nadobúda platnosť dňom podpisu obidvomi zmluvnými stranami 
a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv 
v zmysle § 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov 
(ďalej len „občiansky zákonník“).

2. Darovacia zmluva je vyhotovená v troch vyhotoveniach, z toho dve vyhotovenia pre 
darcu a jedno vyhotovenie pre obdarovaného.

3. Právne vzťahy, neupravené výslovne touto darovacou zmluvou, sa spravujú 
ustanoveniami občianskeho zákonníka a ostatnými súvisiacimi platnými právnymi 
predpismi.

4. Neoddeliteľnou súčasťou tejto darovacej zmluvy sú:



Príloha č. 1 - Špecifikácia predmetu darovacej zmluvy 
5. Zmluvné strany vyhlasujú, že túto darovaciu zmluvu uzatvárajú slobodne, vážne, určite 

a zrozumiteľne, že si ju prečítali a s jej obsahom súhlasia, na znak čoho ju potvrdzujú 
vlastnoručnými podpismi.

V Bratislave, dňa V Králi, dňa

Za darcu: Za obdarovaného:

PhDr. Ľubica Hlinková, MPH 
predsedníčka predstavenstva 
Všeobecná zdravotná poisťovňa, a.s.

PrantiseK tseres 
starosta 
obec Kráľ

P;
č l .

Všeobecná ; oisťovňa, a.s.



Príloha č. 1 - Špecifikácia predmetu darovacej zmluvy
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